VIII: Laüstic

1 une aventure vus dirai,

2 dunt li Bretun firent un lai;

3 laüstic ad nun, ceo m'est vis,

4 si l'apelent en lur païs;

5 ceo est russignol en franceis

6 e nihtegale en dreit engleis.

7 en Seint Mallo en la cuntree

8 ot une vile renumee.

9 Deus chevalers ilec manëent

10 e deus forz maisuns (i) aveient.

11 pur la bunté des deus baruns

12 fu de la vile bons li nuns.

13 li uns aveit femme espusee,

14 sage, curteise e acemee;

15 a merveille se teneit chiere

16 sulunc l'usage e la manere.

17 li autres fu un bachelers

18 bien coneü entre ses pers

19 de prüesce, de grant valur,

20 e volenters feseit honur:

21 mut turnëot e despendeit

22 e bien donot ceo qu'il aveit.

23 la femme sun veisin ama;

24 tant la requist, tant la preia

25 e tant par ot en lui grant bien

26 que ele l'ama sur tute rien,

27 tant pur le bien quë ele oï,

28 tant pur ceo qu'il iert pres de li.

29 sagement e bien s'entr'amerent;

30 mut se covrirent e garderent

31 qu'il ne feussent aparceüz.

32 ne desturbez ne mescreüz.

33 e eus le poeient bien fere,

34 kar pres esteient lur repere,

35 preceines furent lur maisuns

36 e lur sales e lur dunguns;

37 n'i aveit bare ne devise

38 fors un haut mur de piere bise.

39 des chambres u la dame jut,

40 quant a la fenestre s'estut,

41 poeit parler a sun ami

42 de l'autre part, e il a li,

43 e lur aveirs entrechangier

44 e par geter e par lancier.

45 n'unt gueres rien que lur despleise,

46 mut esteient amdui a eise,

47 fors tant k'il ne poënt venir

48 del tut ensemble a lur pleisir;

49 kar la dame ert estreit gardee,

50 quant cil esteit en la cuntree.

51 mes de tant aveient retur,

52 u fust par nuit u fust par jur,

53 que ensemble poeient parler;

54 nul nes poeit de ceo garder

55 que a la fenestre n'i venissent

56 e iloec (ne) s'entreveïssent.

57 lungement se sunt entr'amé,

58 tant que ceo vient a un esté,

59 que bruil e pre sunt reverdi

60 e li vergier ierent fluri.

61 cil oiselet par grant duçur

62 mainent lur joie en sum la flur.

63 ki amur ad a sun talent,

64 n'est merveille s'il i entent.

65 del chevaler vus dirai veir:

66 il i entent a sun poeir,

67 e la dame de l'autre part

68 e de parler e de regart.

69 les nuiz, quant la lune luseit

70 e ses sires cuché esteit,

71 dejuste lui sovent levot

72 e de sun mantel se afublot.

73 a la fenestre ester veneit

74 pur sun ami qu'el i saveit

75 que autreteu vie demenot,

76 (que) le plus de la nuit veillot.

77 delit aveient al veer,

78 quant plus ne poeient aver.

79 tant i estut, tant i leva

80 que ses sires s'en curuça

81 e meintefeiz li demanda

82 pur quei levot e u ala.

83 «sire,» la dame li respunt,

84 «il nen ad joië en cest mund,

85 ki n'ot le laüstic chanter.

86 pur ceo me vois ici ester.

87 tant ducement l'i oi la nuit

88 que mut me semble grant deduit;

89 tant me delit'e tant le voil

90 que jeo ne puis dormir de l'oil.»

91 quant li sires ot que ele dist,

92 de ire e (de) maltalent en rist.

93 de une chose se purpensa:

94 le laüstic enginnera.

95 il n'ot vallet en sa meisun

96 ne face engin, reis u laçun,

97 puis les mettent par le vergier;

98 n'i ot codre ne chastainier

99 u il ne mettent laz u glu,

100 tant que pris l'unt e retenu.

101 quant le laüstic eurent pris,

102 al seignur fu rendu tut vis.

103 mut en fu liez quant il le tient;

104 as chambres (a) la dame vient.

105 «dame,» fet il, «u estes vus?

106 venuz avant! parlez a nus!

107 j'ai le laüstic englué,

108 pur quei vus avez tant veillé.

109 desor poëz gisir en peis:

110 il ne vus esveillerat meis.»

111 quant la dame l'ad entendu,

112 dolente e cureçuse fu.

113 a sun seignur l'ad demandé,

114 e il l'ocist par engresté;

115 le col li rumpt a ses deus meins --

116 de ceo fist il que trop vileins --

117 sur la dame le cors geta,

118 se que sun chainse ensanglanta

119 un poi desur le piz devant.

120 de la chambre s'en ist atant.

121 la dame prent le core petit;

122 durement plure e si maudit

123 ceus ki le laüstic traïrent

124 e les engins e laçuns firest;

125 kar mut li unt toleit grant hait.

126 «lasse,» fet ele, «mal m'estait!

127 ne purrai mes la nuit lever

128 ne aler a la fenestre ester,

129 u jeo suil mun ami veer.

130 une chose sai jeo de veir:

131 il quid(e)ra ke jeo me feigne;

132 de ceo m'estuet que cunseil preigne.

133 le laüstic li trametrai,

134 l'aventure li manderai.»

135 en une piece de samit,

136 a or brusdé e tut escrit,

137 ad l'oiselet envolupé.

138 un sun vatlet ad apelé,

139 sun message li ad chargié,

140 a sun ami l'ad enveié.

141 cil est al chevalier venuz;

142 de part sa dame dist saluz,

143 tut sun message li cunta,

144 le laüstic li presenta.

145 quant tut li ad dit e mustré

146 e il l'aveit bien escuté,

147 de l'aventure esteit dolenz;

148 mes ne fu pas vileins ne lenz.

149 un vasselet ad fet forgeér;

150 unques n'i ot fer në acer:

151 tut fu de or fin od bones pieres,

152 mut precïuses e mut cheres;

153 covercle i ot tresbien asis.

154 le laüstic ad dedenz mis;

155 puis fist la chasse enseeler,

156 tuz jurs l'ad fet of lui porter.

157 cele aventure fu cuntee,

158 ne pot estre lunges celee.

159 un lai en firent li Bretun:

160 le Laüstic l'apelë hum.
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